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Voor mobiele apparaten:
-  Gebruik deze verwarming niet 
in de buurt van een bad, dou-
che of zwembad;
- Gebruik de verwarming niet 
als het apparaat is gevallen;
- Gebruik de verwarming niet 
als er zichtbare schade is;
- Gebruik deze verwarming op 
een horizontaal en stabiel op-
pervlak, of bevestig deze aan 
de wand indien van toepassing.

Voor apparaten die een 
warmtegeleidende vloeistof 
bevatten:
- Deze verwarming bevat een 
nauwkeurig afgemeten hoe-
veelheid speciale olie. Repa-
raties waarbij het oliereservoir 
wordt geopend mogen alleen 
door de fabrikant of diens klan-
tenservice worden uitgevoerd. 
Neem contact op met de fabri-
kant bij een olielek;
- Houd bij het weggooien van 
de verwarming rekening met de 
geldende voorschriften voor het 
afvoeren van olie.

Voor apparaten die op hoogte 
worden geïnstalleerd.
- De verwarming moet minstens 
1,8 m boven de grond worden 
geïnstalleerd.

onderdelen, of als onderdelen zijn 
gewijzigd.
- Het apparaat moet op de daarvoor 
bestemde steun worden bevestigd; 
het gebruik van lijm of andere kleef-
middelen is niet toegestaan.
WAARSCHUWING: Gebruik deze 
verwarming niet in kleine ruimtes 
wanneer er personen aanwezig zijn 
die de ruimte niet zelfstandig kun-
nen verlaten, tenzij er voortdurend 
toezicht is.
WAARSCHUWING: Om brandge-
vaar te voorkomen, moeten textiel, 
gordijnen en andere brandbare 
materialen minimaal 1 meter van de 
luchtuitlaat van het apparaat wor-
den gehouden.
WAARSCHUWING: Gebruik de 
verwarming niet als de panelen van 
glas, keramiek of soortgelijk materi-
aal beschadigd zijn.

Voor apparaten die gebruikt 
kunnen worden om wasgoed te 
drogen: 
WAARSCHUWING: Dit apparaat 
mag uitsluitend worden gebruikt 
om met water gewassen wasgoed 
te drogen.
Leg het wasgoed altijd op de daar-
voor bestemde voorzieningen van 
het apparaat.
WAARSCHUWING: Plaats het 
apparaat zo dat de onderste ver-
warmingsstaaf minimaal 600 mm 
boven de vloer blijft, om gevaar 
voor jonge kinderen te voorkomen.

WARNING: Do not use this hea-
ting unit in small premises when 
they are occupied by people who 
would be unable to leave them on 
their own, unless there is constant 
supervision.
WARNING: In order to reduce the 
risk of fire, textiles, curtains, or other 
inflammable materials must be kept 
at least 1 m away from the air outlet 
of the unit.
WARNING: This heating unit must 
not be used if the glass or ceramic 
panels or similar materials are da-
maged.

For units that can be used for 
laundry drying:
WARNING: This unit is only in-
tended for the drying of water wa-
shed items.
The laundry items to be dried must 
be placed on the parts of the unit 
intended for this purpose.
WARNING: To avoid all danger to 
very young children, this unit should 
be installed such that the lowest 
heating bar is at least 600 mm 
above the floor.

For mobile units:
- Do not use this heating unit near a 
bathtub, shower or swimming pool;
- Do not use this heating unit if it 
has fallen;
- Do not use this heating unit if its 
shows visible signs of damage;
- Use this heater on a horizontal and 
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stable surface, or attached to a 
wall, as appropriate.

For units containing a heat 
transfer fluid:
- This heating unit is filled with a 
precise quantity of a special oil. 
Repairs which require the ope-
ning of the oil tank must only be 
done by the manufacturer or its 
after-sale service department, 
which should be contacted in 
the event of an oil leak;
- When the heating unit is dis-
carded, respect the regulations 
concerning the elimination of 
the oil.

For units to be mounted in 
high places.
- The heater must be installed 
at least 1.8 m above the floor.

WARNING:
DO NOT COVER.

WAARSCHUWING:
NIET AFDEKKEN.

Caution, hot surface
Warning, surface very hot

Caution, hot surface
Let op, zeer heet oppervlak

WARNING-Some 
parts of this unit may beco-
me very hot and can cause 
burns. Be especially careful 
in the presence of children 
or vulnerable people.
- This unit may be used by children 
of at least eight years of age and 
by people with limited physical, 
sensorial or mental capacities 
or by people lacking experience 
or knowledge, if they are correc-
tly supervised or if instructions 
concerning the safe use of the unit 
were given to them and if the risks 
involved were properly understood. 
Children must not play with the 
unit.
Children must not be allowed to 
clean or perform the user’s upkeep 
without supervision.
- Children under the age of 3 
should be kept away from the unit 
unless they are constantly super-
vised.
- Children between the ages of 3 
and 8 can be allowed to turn the 
unit on and off, as long as it has 
been placed or installed in an in-
tended normal position and when 
the children are being supervised 
or have received instructions re-
garding the safe use of the unit and 
properly understand the potential 

LET OP- Bepaalde on-
derdelen van dit product 
kunnen zeer heet worden 
en brandwonden veroorza-
ken. Wees extra voorzich-
tig wanneer er kinderen en 
kwetsbare personen in de 
buurt zijn.
- Dit apparaat kan worden gebruikt 
door kinderen vanaf 8 jaar en 
door personen met verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke of mentale 
capaciteiten, of met onvoldoende 
ervaring en kennis, mits zij onder 
toezicht staan of instructies hebben 
gekregen over het veilige gebruik 
van het apparaat en de mogelijke 
risico’s begrijpen. Kinderen mogen 
niet met het apparaat spelen.
Onderhoud en schoonmaakwerk-
zaamheden die door de gebruiker 
moeten worden uitgevoerd, mogen 
niet door kinderen zonder toezicht 
worden gedaan.
- Kinderen jonger dan 3 jaar moe-
ten uit de buurt van het apparaat 
worden gehouden, tenzij er voort-
durend toezicht is.
- Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen 
het apparaat alleen aan- of uitzet-
ten als het in de normale stand 
staat en ze onder toezicht staan 
of duidelijke instructies hebben 

dangers.
- Children between the ages of 3 
and 8 must not plug in, adjust or 
clean the unit, nor carry out upkeep.
- If the unit is covered, there is a risk 
of overheating.
All work on the unit, and particularly 
its electrical connection, must be 
carried out with the unit turned off 
and by a qualified person.
- The electrical power supply of the 
unit must include an omni-polar cut-
off device in compliance with the 
installation procedure.
- The unit must not be installed un-
der an electrical socket.
- The electrical power supply must 
be protected by a residual differen-
tial device of assigned current equal 
to at least 30 mA, particularly in 
the event of installation in an area 
containing a bathtub or a shower.
- If the power cord is damaged, it 
must be replaced by the manufactu-
rer, its after-sale service department 
or a person with similar qualifica-
tions to avoid all danger.
- To guarantee your safety, make 
sure that the unit is in perfect condi-
tion before using it.
- Do not install or turn on a unit that 
has received a shock or which has 
visible damage such as deforma-
tions, damaged wires, broken or 
disconnected parts, or parts that 
have been modified.
- The unit must be fastened to its 
support. The use of adhesives to 
fasten the support or the unit is 
forbidden.

gekregen over veilig gebruik en mo-
gelijke gevaren.
-  Kinderen tussen 3 en 8 jaar mo-
gen het apparaat niet aansluiten, 
instellen, schoonmaken of onder-
houden.
- Het afdekken van het apparaat 
kan leiden tot oververhitting.
Alle werkzaamheden aan het ap-
paraat, vooral de elektrische aan-
sluiting, moeten worden uitgevoerd 
terwijl het apparaat is uitgeschakeld 
en door een gekwalificeerd per-
soon. - De stroomtoevoer naar het 
apparaat moet via een enkelpolige 
stroomonderbreker verlopen die 
voldoet aan de geldende installatie-
voorschriften.
- Het apparaat mag niet direct onder 
een stopcontact worden geplaatst.
- De stroomtoevoer moet worden 
beveiligd met een aardlekschake-
laar met een nominale stroomsterk-
te van maximaal 30 mA, vooral bij 
installatie in ruimtes met een bad of 
douche.
- Bij een beschadigde stroomkabel 
moet deze worden vervangen door 
de fabrikant, de klantenservice of 
een gekwalificeerd persoon om risi-
co’s te voorkomen.
- Controleer voor gebruik altijd of 
het apparaat volledig in orde is, om 
uw veiligheid te garanderen. 
- Installeer of schakel het apparaat 
niet in als het een schok heeft ge-
had of zichtbare schade vertoont, 
zoals vervormingen, beschadigde 
kabels, gebroken of losgeraakte 
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- No utilice el calefactor si 
presenta signos visibles de 
deterioro;
- Utilice este calefactor sobre 
una superficie horizontal y 
estable, o fijado a una pared, 
según proceda.

Para calefactores que contie-
nen un fluido caloportador:
- Este calefactor está lleno de 
una cantidad específica de 
aceite especial. Las repara-
ciones que requieran abrir el 
depósito de aceite solo debe 
realizarlas el fabricante o su 
servicio posventa, con quien 
debe ponerse en contacto en 
caso de fuga de aceite;
- Cuando se deseche el cale-
factor, respete la normativa que 
regula la eliminación del aceite.

Para instalar el calefactor en 
alto.
- El calefactor debe instalarse 
a una altura mínima de 1,8 m 
del suelo.

- El aparato debe fijarse a su so-
porte; se prohíbe utilizar adhesivos 
para fijar el soporte o el aparato.
ADVERTENCIA: No utilizar este 
calefactor en locales pequeños 
cuando estén ocupados por per-
sonas incapaces de salir del local 
solas, a menos que esté prevista 
una vigilancia constante.
ADVERTENCIA: Las telas, corti-
nas u otros materiales inflamables 
deben estar a una distancia míni-
ma de 1 m de la salida de aire del 
calefactor para reducir el riesgo de 
incendio.
ADVERTENCIA: El calefactor no 
debe utilizarse si los paneles de 
vidrio, cerámica o similares están 
dañados.

Para calefactores que permiten 
secar ropa:
ADVERTENCIA: Este aparato está 
destinado solamente a secar ropa 
lavada con agua.
La ropa a secar debe colocarse 
en los dispositivos de secado del 
aparato.
ADVERTENCIA: Para evitar 
cualquier peligro a niños muy 
pequeños, este aparato debe ins-
talarse de manera que la barra 
calefactora más baja esté al menos 
a 600 mm del suelo.

Para calefactores portátiles:
- No utilice este calefactor cerca de 
una bañera, ducha o piscina;
- No utilice este calefactor si se ha 
caído;

Heizstab mindestens 600 mm 
über dem Boden befindet.

Für mobile Geräte:
- Das Heizgerät nicht in der 
Nähe einer Badewanne, einer 
Dusche oder eines Schwimm-
beckens nutzen.
- Das Heizgerät nicht nutzen, 
wenn es heruntergefallen ist.
- Das Heizgerät nicht nutzen, 
wenn es sichtbare Beschädi-
gungen aufweist.
- Das Heizgerät auf einem 
ebenen, stabilen Untergrund 
oder ggf. an der Wand befestigt 
nutzen.

Für Geräte mit Wärmeträger-
flüssigkeit:
- Dieses Heizgerät ist mit einer 
bestimmten Menge an Spezia-
löl gefüllt. Reparaturen, die die 
Öffnung des Ölbehälters er-
fordern, dürfen nur durch den 
Hersteller oder seinen Kunden-
dienst erfolgen, der bei einem 
Ölaustritt zu kontaktieren ist.
- Bei der Entsorgung des Heiz-
geräts sind die Vorschriften zur 
Ölentsorgung zu beachten.

Für Geräte, die in der Höhe 
montiert werden:
- Das Heizgerät muss mindes-
tens 1,8 m über dem Boden 
installiert werden.

beschädigte Kabel, gebrochene, 
lose oder modifizierte Elemente 
aufweist, darf weder installiert noch 
eingeschaltet werden.
- Das Gerät muss an seiner Wand-
halterung befestigt werden, die 
Nutzung von Klebemitteln zur Be-
festigung der Halterung oder des 
Geräts ist untersagt.
WARNUNG: Dieses Heizgerät nicht 
in kleinen Räumen nutzen, wenn 
sich darin Personen befinden, die 
den Raum nicht allein verlassen 
können und nicht permanent beauf-
sichtigt werden.
WARNUNG: Um die Brandgefahr 
zu mindern, müssen Textilien, Vor-
hänge und andere brennbare Ma-
terialien einen Mindestabstand von 
einem Meter zum Luftausgang des 
Geräts einhalten.
WARNUNG: Das Heizgerät darf 
nicht genutzt werden, wenn die 
Platten aus Glas, Keramik oder 
ähnlichem Material beschädigt sind.

Für Geräte zum Trocknen von 
Wäsche:
WARNUNG: Dieses Gerät ist nur 
für das Trocknen von Wäsche ge-
eignet, die mit Wasser gewaschen 
wurde.
Die zu trocknende Wäsche muss 
auf den dafür vorgesehenen Vor-
richtungen am Gerät platziert wer-
den.
WARNUNG: Um jegliche Gefahr für 
sehr kleine Kinder zu vermeiden, 
sollte dieses Gerät so installiert 
werden, dass sich der unterste 
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WARNUNG:
NICHT ABDECKEN.

ADVERTENCIA:
NO CUBRIR

Caution, hot surface
Achtung, heiße Oberfläche

ACHTUNG-Einige 
Teile dieses Produkts kön-
nen heiß werden und Ver-
brennungen verursachen. 
Besondere Vorsicht ist in 
Anwesenheit von Kindern 
und schutzbedürftigen Per-
sonen geboten.
- Dieses Gerät kann von Kindern 
ab acht Jahren und Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähig-
keiten oder mangelnder Erfahrung 
und Sachkenntnis genutzt werden, 
wenn diese ordnungsgemäß be-
aufsichtigt werden oder Anwei-
sungen zum sicheren Gebrauch 
des Geräts erhalten und die mög-
lichen Gefahren verstanden haben. 
Kinder dürfen mit dem Gerät nicht 
spielen.
Reinigung und Wartung durch den 
Nutzer dürfen nicht von Kindern 
durchgeführt werden, sofern diese 
nicht beaufsichtigt werden.
- Kinder unter drei Jahren sollten 
vom Gerät ferngehalten werden, 
sofern keine permanente Beauf-
sichtigung gewährleistet ist.
- Kinder zwischen drei und acht 
Jahren dürfen das Gerät nur ein- 
oder ausschalten, wenn dieses in 
der vorgesehenen Normalposition 
angebracht oder installiert ist und 
die Kinder beaufsichtigt werden 
oder Anweisungen zum sicheren 

CUIDADO -Algunas 
partes de este producto 
pueden estar muy calientes 
y provocar quemaduras. Es 
necesario prestar una aten-
ción especial en presencia 
de niños y de personas 
vulnerables.
- Este aparato puede ser utilizado 
por niños de al menos 8 años y por 
personas que tengan capacidades 
físicas, sensoriales o mentales re-
ducidas o privadas de experiencia 
o conocimientos si están bajo una 
correcta supervisión o si se les han 
dado algunas instrucciones relati-
vas a la utilización del aparato con 
total seguridad y han comprendido 
los riesgos que implica. Los niños 
no deben jugar con el aparato.
La limpieza y el mantenimiento por 
parte del usuario no deben reali-
zarlos niños no vigilados.
- Los niños menores de 3 años de-
ben mantenerse alejados excepto 
si están vigilados continuamente.
- Los niños de una edad compren-
dida entre 3 y 8 años solo deben 
poner en marcha o parar el apa-
rato a condición de que éste se 
haya instalado o colocado en una 
posición normal prevista y que es-
tos niños estén vigilados o hayan 
recibido instrucciones relativas a la 
utilización del aparato con total se-
guridad y hayan comprendido per-

Gebrauch des Geräts erhalten und 
die möglichen Gefahren verstanden 
haben.
- Kinder zwischen drei und acht 
Jahren dürfen das Gerät weder an-
schließen, noch einstellen, reinigen 
oder eine Nutzerwartung durch-
führen.
- Ist das Gerät abgedeckt, besteht 
Überhitzungsgefahr.
Arbeiten am Gerät, insbesondere 
der Stromanschluss, dürfen nur 
im spannungsfreien Zustand und 
durch eine entsprechend qualifizier-
te Person erfolgen. 
- Die Stromversorgung des Geräts 
muss über eine allpolige Trennvor-
richtung gemäß den geltenden Ins-
tallationsvorschriften erfolgen.
- Das Gerät darf nicht unter einer 
Steckdose installiert werden.
- Die Stromversorgung muss durch 
eine Fehlerstrom-Schutzeinrich-
tung mit einem Bemessungsdiffe-
renzstrom von höchstens 30 mA 
geschützt werden, insbesondere 
wenn das Gerät in einem Raum 
installiert ist, in dem sich eine Bade-
wanne oder Dusche befindet.
- Wenn das Stromkabel beschädigt 
ist, muss es durch den Hersteller, 
seinen Kundendienst oder eine 
ähnlich qualifizierte Person aus-
getauscht werden, um Gefahren zu 
vermeiden.
- Zur Gewährleistung Ihrer Sicher-
heit ist vor jedem Gebrauch sicher-
zustellen, dass sich das Gerät in 
einwandfreiem Zustand befindet. 
- Ein Gerät, das einen Schlag er-
litten hat oder sichtbare Schäden 
wie insbesondere Verformungen, 

fectamente los peligros potenciales.
- Los niños de una edad compren-
dida entre 3 y 8 años no deben en-
chufar, ajustar o limpiar el aparato, 
ni realizar el mantenimiento del 
usuario.
- Si el aparato permanece cubierto 
existe el riesgo de sobrecalenta-
miento.
Cualquier intervención en el apara-
to, en especial su conexión eléctri-
ca, debe realizarse desconectado 
de la red eléctrica y hacerla una 
persona cualificada. 
- El suministro eléctrico del aparato 
debe realizarse con un dispositivo 
de corte omnipolar en conformidad 
con las normas de instalación.
- El aparato no debe instalarse de-
bajo de una toma eléctrica.
- La alimentación eléctrica debe 
estar protegida con un dispositivo 
diferencial residual de corriente asi-
gnada como mucho igual a 30 mA, 
en particular, en el caso de una ins-
talación en un lugar que posea una 
bañera o una ducha.
- Si el cable de alimentación está 
dañado, debe sustituirlo el fabri-
cante, su servicio posventa o una 
persona de cualificación similar con 
el fin de evitar cualquier peligro.
- Para garantizar su seguridad, cer-
ciórese de que el aparato está en 
perfecto estado ante de utilizar. 
- No instalar o conectar a la red 
eléctrica un aparato que haya reci-
bido un golpe o que presente daños 
visibles evidentes tales como de-
formaciones, cables dañados, ele-
mentos rotos o sueltos, o que haya 
sido modificado.

DE

ES

Caution, hot surface
Cuidado, superficie muy caliente
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W przypadku urządzeń prze-
nośnych:
– Nie używać urządzenia 
grzewczego w pobliżu wanny, 
prysznica lub basenu.
– Nie używać urządzenia 
grzewczego po upuszczeniu.
– Nie używać urządzenia 
grzewczego z widocznymi śla-
dami uszkodzenia.
– Urządzenie powinno być 
ustawione na stabilnej, pozio-
mej powierzchni lub przymoco-
wane do ściany (w zależności 
od przypadku).

W przypadku urządzeń zawie-
rających płyn grzewczy:
– Urządzenie jest napełnione 
określoną ilością specjalnego 
oleju. Naprawy wymagające 
otwarcia zbiornika oleju mogą 
być wykonywane wyłącznie 
przez producenta lub jego ser-
wis posprzedażny, z którym 
należy się skontaktować w 
przypadku wycieku oleju.
– Podczas utylizacji urządzenia 
grzewczego należy przestrze-
gać przepisów dotyczących 
usuwania oleju.

W przypadku urządzeń do 
montażu na dużej wysokości:
– Urządzenie grzewcze należy 
umieszczać na wysokości co 
najmniej 1,8 m nad podłogą.

uszkodzeń, zwłaszcza takich, jak 
odkształcenia, nacięte przewody, 
elementy uszkodzone, odłączone 
albo zmodyfikowane.
– Urządzenie należy zamontować 
na wsporniku. Zabrania się używa-
nia klejów do mocowania wspornika 
lub urządzenia.
OSTRZEŻENIE: Nie używać 
urządzenia grzewczego w małych 
pomieszczeniach, w których prze-
bywają osoby niebędące w stanie 
ich samodzielnie opuścić, chyba że 
znajdują się pod ciągłym nadzorem.
OSTRZEŻENIE: Aby zmniejszyć 
ryzyko pożaru, wszelkie tkaniny, 
zasłony oraz inne materiały łatwo-
palne muszą znajdować się w od-
ległości co najmniej 1 m od wylotu 
powietrza urządzenia.
OSTRZEŻENIE: Nie wolno używać 
urządzenia grzewczego w przypad-
ku uszkodzenia paneli szklanych, 
ceramicznych lub wykonanych z 
innego podobnego materiału.

W przypadku urządzeń umożli-
wiających suszenie prania:
OSTRZEŻENIE: Urządzenie jest 
przeznaczone wyłącznie do susze-
nia prania wypranego w wodzie.
Pranie do suszenia należy umieścić 
na przeznaczonych do tego ele-
mentach urządzenia.
OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć 
wszelkich zagrożeń dla małych 
dzieci, urządzenie należy zamon-
tować w taki sposób, aby najniższy 
pręt grzewczy znajdował się co naj-
mniej do 600 mm nad podłogą.

prossimità di vasche da bagno, 
docce o piscine;
- Non utilizzare l’apparecchio se 
è caduto;
- Non utilizzare l’apparecchio 
in presenza di segni visibili di 
danneggiamento;
- Utilizzare l’apparecchio su 
una superficie orizzontale e 
stabile oppure fissato a parete, 
secondo il tipo di installazione 
previsto.

Per apparecchi contenenti 
fluido termovettore:
- Questo apparecchio di riscal-
damento contiene una quantità 
precisa di olio speciale. Gli 
interventi di riparazione che 
richiedono l’apertura del ser-
batoio dell’olio devono essere 
eseguiti esclusivamente dal 
fabbricante o dal suo servizio di 
assistenza tecnica, da contat-
tare in caso di perdita di olio;
- Al momento dello smaltimento 
dell’apparecchio, rispettare le 
normative vigenti relative allo 
smaltimento dell’olio.

Per apparecchi destinati a 
installazione in posizione 
elevata.
- L’apparecchio deve essere 
installato ad almeno 1,8 m dal 
pavimento.

AT T E N Z I O N E 
Alcune parti del prodotto 
possono raggiungere tem-
perature elevate e provocare 
ustioni. Prestare particolare 
attenzione in presenza di 
bambini e persone vulnera-
bili.
- L’apparecchio può essere utilizza-
to da bambini a partire dagli 8 anni 
di età e da persone con ridotte ca-
pacità fisiche, sensoriali o mentali 
oppure prive di esperienza e co-
noscenze adeguate, purché siano 
sorvegliate oppure abbiano ricevu-
to istruzioni sull’uso sicuro dell’ap-
parecchio e siano consapevoli dei 
possibili rischi. I bambini non devo-
no giocare con l’apparecchio.
Le operazioni di pulizia e manuten-
zione a carico dell’utente non de-
vono essere effettuate da bambini 
senza supervisione.
- Tenere lontani i bambini di età in-
feriore ai 3 anni, salvo sorveglianza 
continua.
- I bambini di età compresa tra 3 e 
8 anni possono esclusivamente ac-
cendere o spegnere l’apparecchio, 
a condizione che sia stato installato 
o posizionato nella configurazione 
prevista per il normale utilizzo 
e che siano sorvegliati oppure 
adeguatamente istruiti sull’uso si-
curo dell’apparecchio e sui rischi 
connessi.

- I bambini di età compresa tra 3 e 
8 anni non devono collegare l’appa-
recchio alla rete elettrica, regolarne 
il funzionamento, pulirlo né ese-
guire operazioni di manutenzione.
- La copertura dell’apparecchio può 
provocare surriscaldamento.
Qualsiasi intervento sull’appa-
recchio, incluso il collegamento 
elettrico, deve essere eseguito a 
circuito disalimentato e da perso-
nale qualificato. L’alimentazione 
elettrica deve essere realizzata 
mediante un dispositivo di sezio-
namento onnipolare conforme alle 
norme di installazione vigenti.
- L’apparecchio non deve essere 
installato sotto una presa di cor-
rente.
- Il circuito di alimentazione deve 
essere protetto da un dispositivo 
differenziale con corrente differen-
ziale nominale non superiore a 30 
mA, in particolare in caso di instal-
lazione in locali dotati di vasca da 
bagno o doccia.
- In caso di danneggiamento del 
cavo di alimentazione, la sostitu-
zione deve essere eseguita dal fab-
bricante, dal servizio di assistenza 
tecnica o da personale qualificato 
equivalente, al fine di evitare qual-
siasi rischio.
- Per garantire condizioni di sicu-
rezza, verificare sempre che l’ap-
parecchio sia in perfetto stato prima 
dell’uso. - Non installare né alimen-
tare apparecchi che abbiano subito 
urti o presentino danni visibili, quali 
deformazioni, cavi danneggiati, 
componenti rotti o distaccati, op-
pure che siano stati modificati.

- L’apparecchio deve essere fissato 
al proprio supporto. È vietato utiliz-
zare adesivi per fissare il supporto o 
l’apparecchio.
AVVERTENZA: Non utilizzare 
questo apparecchio di riscalda-
mento in locali di piccole dimensioni 
occupati da persone non in grado 
di uscire autonomamente, salvo 
che sia garantita una sorveglianza 
costante.
AVVERTENZA: Per ridurre il rischio 
di incendio, mantenere tessuti, 
tende e altri materiali infiammabili 
ad almeno 1 m dalla bocchetta di 
uscita dell’aria dell’apparecchio.
AVVERTENZA: L’apparecchio di 
riscaldamento non deve essere 
utilizzato se i pannelli in vetro, cera-
mica o materiali analoghi risultano 
danneggiati.

Per apparecchi predisposti per 
l’asciugatura della biancheria: 
AVVERTENZA: Questo appa-
recchio è destinato esclusivamente 
all’asciugatura di biancheria lavata 
in acqua.
La biancheria deve essere appog-
giata sugli appositi supporti previsti 
sull’apparecchio.
AVVERTENZA: Per evitare qual-
siasi pericolo per i bambini molto 
piccoli, l’apparecchio deve essere 
installato in modo che il tubo riscal-
dante più basso si trovi ad almeno 
600 mm dal pavimento.

Per apparecchi mobili:
- Non utilizzare l’apparecchio in 

Safety - Veiligheid - Sicherheit -  Seguridad - Sicurezza - Bezpieczeństwo

AVVERTENZA:
NON COPRIRE.

OSTRZEŻENIE:
NIE PRZYKRYWAĆ.

Caution, hot surface
Attenzione: superficie molto calda

UWAGA -Niektóre 
części urządzenia mogą 
osiągać bardzo wysokie 
temperatury i powodować 
poparzenia. Należy zwracać 
szczególną uwagę w obec-
ności dzieci i osób wrażli-
wych.
– Urządzenie może być używane 
przez dzieci w wieku powyżej 8 
lat i osoby o ograniczonych moż-
liwościach fizycznych, czuciowych 
lub umysłowych lub pozbawionych 
doświadczenia lub wiedzy, jeżeli są 
one pod nadzorem lub wcześniej 
otrzymały instrukcje dotyczące 
bezpiecznej obsługi urządzenia 
i zrozumiały zagrożenia, którym 
mogą podlegać. Dzieci nie mogą 
bawić się urządzeniem.
Czyszczenie i konserwacja po 
stronie użytkownika nie mogą być 
przeprowadzane przez dzieci po-
zbawione nadzoru.
– Nie dopuszczać do zbliżania się 
dzieci w wieku poniżej 3 lat, chyba 
że znajdują się pod ciągłym nad-
zorem.
– Dzieciom w wieku od 3 do 8 lat 
można pozwalać jedynie na włą-
czanie lub wyłączanie urządzenia 
pod warunkiem, że zostało ono 
ustawione lub zamontowane w nor-
malnie przewidzianym położeniu, a 
dzieci znajdują się pod nadzorem 

lub zostały poinstruowane na temat 
bezpiecznej obsługi urządzenia i 
dobrze rozumieją potencjalne za-
grożenia.
– Dzieciom w wieku od 3 do 8 lat 
nie wolno podłączać, regulować, 
czyścić urządzenia ani wykonywać 
czynności konserwacyjnych wyma-
ganych od użytkownika.
– Przykrycie urządzenia grozi jego 
przegrzaniem.
Wszystkie prace przy urządzeniu, 
zwłaszcza jego podłączenie elek-
tryczne muszą być wykonywane 
przy wyłączonym zasilaniu i przez 
osobę wykwalifikowaną.– Zasilanie 
elektryczne urządzenia należy wy-
konać za pośrednictwem wyłączni-
ka wielobiegunowego zgodnego z 
zasadami instalacji.
– Nie montować urządzenia poniżej 
gniazdka elektrycznego.
– Zasilanie elektryczne musi być 
zabezpieczone przez wyłącznik 
różnicowoprądowy o maksymalnym 
prądzie nominalnym 30 mA, szcze-
gólnie w przypadku montażu w po-
mieszczeniu, w którym znajduje się 
wanna lub prysznic.
– Jeżeli przewód zasilania jest 
uszkodzony, aby uniknąć zagroże-
nia, powinien zostać wymieniony 
przez producenta, jego serwis po-
sprzedażny lub osoby o podobnych 
kwalifikacjach.
– Aby zagwarantować bezpieczeń-
stwo własne, przed każdym uży-
ciem urządzenia upewniać się, że 
jest ono w idealnym stanie. – Nie 
montować ani nie włączać zasi-
lania urządzenia, które doznało 
uderzenia lub nosi widoczne ślady 

IT

PL

Caution, hot surface
Uwaga, bardzo gorąca powierzchnia
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Transmission power:<100 mW / Frequency band: 2.4-2.4835 GHz.
Intuis declares that the abovementioned radiators are in compliance with directive 2014/53/EU.
The complete text of the EU compliance declaration is available at the following web address: https://intuis.fr/pro/declaration-de-conformite

Sendeleistung: <100 mW / Frequenzbereich: 2,4–2,4835 GHz.
Intuis erklärt, dass die oben genannten Heizgeräte der Richtlinie 2014/53/EU entsprechen.
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter folgender Adresse abrufbar: https://intuis.fr/pro/declaration-de-conformite

Potenza di trasmissione: <100 mW / Banda di frequenza: 2,4–2,4835 GHz.
Intuis dichiara che i radiatori sopra indicati sono conformi alla direttiva 2014/53/UE.
Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo internet: https://intuis.fr/pro/declaration-de-conformite

Vermogen:<100 mW/Frequentieband: 2,4-2,4835 GHz.
Intuis verklaart dat de radiatoren waarnaar hierboven wordt verwezen voldoen aan Richtlijn 2014/53/EU.
De volledige EU-conformiteitsverklaring is te raadplegen op de volgende website: https://intuis.fr/pro/declaration-de-conformite

Potencia de emisión: <100 mW / Banda de frecuencia: 2,4-2,4835 GHz.
Intuis declara que los radiadores arriba referenciados cumplen con la Directiva 2014/53/UE.
El texto completo de la Declaración de Conformidad de la UE está disponible en la siguiente dirección web: 
https://intuis.fr/pro/declaration-de-conformite

Moc emisji: < 100 mW / Pasmo częstotliwości: 2,4–2,4835 GHz.
Firma Intuis oświadcza, że wymienione poniżej grzejniki są zgodne z dyrektywą 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności WE jest dostępny na następującej stronie internetowej: https://intuis.fr/pro/declaration-de-conformite
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Horizontal -  Horizontaal -  Horizontal-  Horizontal -  Orizzontale -  Poziomy Vertical - Verticaal - Vertikal - Vertical- Verticale - Pionowy

A
B 

C

D

E

F

A B C D E F
M242111 500W 171 208 171 258 52 460
M242112 750W 171 208 171 258 52 460
M242113 1000W 226 178 226 258 52 460
M242115 1500W 235 320 235 258 52 460
M242117 2000W 272,5 405 272,5 258 52 460
M242213 1000W 96 248 95,7 468 85 703
M242215 1500W 96 248 95,7 468 135 753

EN - You must not mount a horizontal unit vertically or vice versa.
NL - Een horizontaal apparaat mag niet verticaal worden gemonteerd, en omgekeerd.
DE - Es ist untersagt, ein horizontales Gerät vertikal bzw. ein vertikales Gerät horizontal anzubringen.
ES - Está prohibido montar en posición vertical un aparato horizontal y viceversa.
IT - È vietato installare un apparecchio progettato per il montaggio orizzontale in posizione verticale e viceversa.
PL - Montaż urządzenia poziomego w pionie i odwrotnie jest zabroniony.
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 - The electrical installation must be done in compliance 
with the standards in effect in the country of installation (NFC 15-100 for 
France).
- The unit must be connected to a 230V 50Hz electrical network using a 
terminal box.
Respect the wiring direction:
BROWN = PHASE,
BLUE or GRAY = NEUTRAL,
BLACK = PILOT WIRE
- If the black wire is not used, it must be connected to an electrically insu-
lated terminal and not connected to the electrical network.
The black wire must not in any event be connected to a ground terminal or 
to the GREEN / YELLOW wire.
- Verify the correct connection of all of the wires in the terminals of the 
wall-mounted terminal box.
NB: The programming orders are distributed by the signals below, mea-
sured with respect to the Neutral.
The colors to be respected for the connection are those of the power cord 
of the unit; they do not necessarily correspond to those of the electrical 
installation wires.

 - Der Stromanschluss muss den im Land der Installation 
geltenden Normen entsprechen (NFC 15-100 für Frankreich).
- Das Gerät muss mithilfe einer Anschlussdose an ein Stromnetz mit 
230 V/50 Hz angeschlossen werden.
Anschlussrichtung beachten:
BRAUN = PHASE,
BLAU oder GRAU = NEUTRALLEITER,
SCHWARZ = STEUERLEITER
- Wird der schwarze Leiter nicht genutzt, ist er an eine elektrisch isolierte 
und nicht mit dem Stromnetz verbundene Klemme anzuschließen.
Der schwarze Leiter darf auf keinen Fall an eine Erdungsklemme oder den 
GRÜN/GELBEN Leiter angeschlossen werden.
- Den korrekten Anschluss aller Leiter in den Anschlussklemmen der Wan-
danschlussdose überprüfen.
HINWEIS: Die Programmierbefehle werden über die nachstehenden Si-
gnale übertragen, gemessen gegenüber dem Neutralleiter.
Für den Anschluss sind die Farben des Netzkabels des Geräts zu 
beachten; sie stimmen nicht zwingend mit den Farben der Leitungen der 
Elektroinstallation überein.

 - L’impianto elettrico deve essere conforme alle normative 
vigenti nel Paese di installazione (NFC 15-100 per la Francia).
- L’apparecchio deve essere collegato a una rete elettrica 230V 50Hz tra-
mite una scatola di collegamento.
Rispettare la seguente configurazione dei collegamenti:
MARRONE = FASE,
BLU o GRIGIO = NEUTRO,
NERO = FILO PILOTA
- Se il filo nero non viene utilizzato, deve essere collegato a un morsetto 
elettricamente isolato e non connesso alla rete elettrica.
Il filo nero non deve in alcun caso essere collegato al morsetto di terra o 
al filo VERDE / GIALLO.
- Verificare il corretto serraggio di tutti i conduttori nei morsetti della scatola 
di collegamento a parete.
NOTA: I comandi di programmazione sono trasmessi tramite i segnali indi-
cati di seguito, rilevati rispetto al Neutro.
I colori da rispettare per il collegamento sono quelli del cavo di alimenta-
zione dell’apparecchio e non necessariamente quelli dei cavi dell’impianto 
elettrico.

 - De elektrische installatie moet voldoen aan de normen die 
van toepassing zijn in het land van installatie (NFC 15-100 voor Frankrijk).
- Het apparaat moet worden aangesloten op een elektriciteitsnet van 230V 
50Hz met behulp van een aansluitdoos.
Kleuren waarop u moet letten bij het aansluiten:
BRUIN = FASE
BLAUW of GRIJS = NEUTRAAL (NULL)
ZWART = SCHAKELDRAAD
- Als de zwarte draad niet wordt gebruikt, moet deze worden aangesloten 
op een elektrisch geïsoleerde klem die niet op het elektriciteitsnet is 
aangesloten.
In geen geval mag de zwarte draad worden aangesloten op een aardklem 
of op de GROENE/GELE draad.
- Controleer of alle draden correct zijn aangesloten op de klemmen van 
de aansluitdoos.
OPMERKING: De programmeervolgorde wordt doorgegeven via de on-
derstaande signalen, gemeten ten opzichte van de nulleider.
De kleuren waarop u moet letten bij het aansluiten, zijn die van het nets-
noer van het apparaat. Deze hoeven niet per se overeen te komen met de 
kleuren van de kabels in de elektrische installatie.

 - La instalación eléctrica debe respetar las normas vigentes 
del país de instalación (NFC 15-100 para Francia).
- El aparato debe conectarse a una red eléctrica de 230 V y 50 Hz en un 
cajetín de conexiones.
Respetar el sentido de conexión:
MARRÓN = FASE,
AZUL o GRIS = NEUTRO,
NEGRO = HILO PILOTO
- Si no se utiliza el hilo negro, debe conectarse a un borne aislado eléctri-
camente y no conectado a la red eléctrica.
El hilo negro no debe conectarse nunca a una toma de tierra o al hilo 
VERDE/AMARILLO.
- Compruebe que todos los hilos están conectados correctamente a los 
terminales del cajetín de conexiones mural.
NOTA: Las órdenes de programación las distribuyen las señales ante-
riores, medidas respecto al Neutro.
Los colores que deben respetarse para conectar son los del cable de 
alimentación eléctrica del aparato, que no corresponden necesariamente 
con los de la instalación eléctrica.

 – Podłączenie elektryczne musi być zgodne z normami obo-
wiązującymi w kraju montażu (NFC 15-100 dla Francji).
– Urządzenie należy podłączyć do sieci elektrycznej 230 V, 50 Hz poprzez 
skrzynkę przyłączeniową.
Przestrzegać następującego sposobu podłączania:
BRĄZOWY = FAZA.
NIEBIESKI lub SZARY = NEUTRALNY,
CZARNY = PRZEWÓD PILOTA
– Jeżeli przewód czarny nie jest używany, należy go podłączyć do zacisku 
izolowanego elektrycznie, niepodłączonego do sieci elektrycznej.
Czarnego przewodu nie wolno pod żadnym pozorem podłączać do zaci-
sku uziemiającego ani do przewodu ZIELONO-ŻÓŁTEGO.
– Sprawdzić prawidłowe podłączenie wszystkich przewodów do zacisków 
w puszcze ściennej.
UWAGA: Polecenia programowe są rozprowadzane za pomocą poniż-
szych sygnałów mierzonych względem przewodu neutralnego.
Kolory, których należy przestrzegać podczas podłączania, to kolory prze-
wodu zasilania urządzenia. Nie muszą one zawsze odpowiadać kolorom 
przewodów instalacji elektrycznej.
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- Press  then adjust the date and time.
- To put in standby mode, press  again.
Browsing principle:
- To enter the menu press .
- To move and to change the values in the menus, press   or .
- To confirm a value or a mode of operation, 
briefly press the  button.

- Druk op  en stel vervolgens de datum en tijd in.
- Om het apparaat in stand-by te zetten, drukt u nogmaals op  .
Zo navigeert u:
- Om het menu te openen, drukt u op .
- Om in de menu’s te navigeren en waarden te wijzigen, drukt u op 

 of .
- Om een waarde of bedrijfsmodus te bevestigen, drukt u kort op .

- Pulse  y ajuste después la fecha y la hora.
- Para poner en espera, pulse de nuevo  .
Principio de navegación:
- Para entrar en el menú, pulse .
- Para desplazarse y modificar los valores en los menús, pulse   
o .
- Para aceptar un valor o un modo de funcionamiento, pulse  
brevemente.

-   betätigen und Datum sowie Uhrzeit einstellen.
- Um das Gerät in den Standby-Modus zu setzen,  erneut betätigen.
Navigationsprinzip:
-  betätigen, um das Menü aufzurufen.
-   oder  betätigen, um sich im Menü zu bewegen und die Werte 
darin zu ändern.
- Um einen Wert oder einen Betriebsmodus zu bestätigen, kurz die 
Taste  betätigen.

- Premere  quindi impostare data e ora.
- Per attivare la modalità stand-by, premere nuovamente  .
Principio di navigazione:
- Per accedere al menu premere  .
- Per spostarsi nei menu e modificare i valori, premere  oppure  .
- Per confermare un valore o una modalità di funzionamento, pre-
mere brevemente il pulsante  .

QUICK START

SCHNELLSTART

AVVIO RAPIDO

SNELLE START

ENCENDIDO RÁPIDO

SZYBKI START

1- Home screen - Startscherm - Startbildschirm - Pantalla de recepción - Schermata principale - Ekran główny
2- Set point temperature - Insteltemperatuur - Solltemperatur - Temperatura de consigna - Temperatura impostata - Temperatura zadana
3- Heating indicator - Verwarmingslampje - Heizanzeige - Piloto de calefacción - Indicatore di riscaldamento - Lampka sygnalizacyjna ogrzewania
4- Standby - Stand-by - Standby - Espera - Stand-by - Lampka sygnalizacyjna trybu czuwania
5- Browsing in the menus and change of set point - Navigeren door menu’s en de instelwaarden wijzigen - Navigation in den Menüs und Änderung der 
Solltemperatur - Navegación en los menús y cambio de consigna - Navigazione nei menu e modifica delle impostazioni - Przemieszczanie się w menu 
i zmiana wartości zadanych
6- Menu / validation - Menu/bevestigen - Menü/Bestätigung - Menú / Aceptación - Menu / conferma - Menu/zatwierdzanie
7- Indicator of activation of the absence detection function - Activeringsindicator voor afwezigheidsdetectie - Aktivierungsanzeige der Funktion Abwesen-
heitserkennung - Indicador de la activación de la función de detección de ausencia - Indicatore di attivazione della funzione di rilevamento dell’assenza 
- Lampka sygnalizacyjna włączenia funkcji wykrywania nieobecności
8- Connectivity indicator - Verbindingsindicator - Verbindungsanzeige - Indicador de conectividad - Indicatore di connettività - Lampka sygnalizacyjna 
połączenia sieciowego
9- Locking indicator - Vergrendelingsindicator - Verriegelungsanzeige - Indicador de bloqueo - Indicatore di blocco - Lampka sygnalizacyjna blokady 
10- Indicator of activation of the Open Window function - Activeringsindicator open raamfunctie - Aktivierungsanzeige der Funktion Offenes Fenster - In-
dicador de la activación ‘Ventana abierta’ - Indicatore di attivazione della funzione Finestra aperta - Lampka sygnalizacyjna włączenia funkcji wykrywania 
otwartego okna
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– Nacisnąć przycisk , a następnie ustawić datę i godzinę.
– Aby włączyć tryb czuwania, ponownie nacisnąć przycisk .
Zasada poruszania się w menu
– Aby wejść do menu, nacisnąć przycisk .
– Aby przemieszczać się po menu i zmieniać wartości, naciskać przy-
cisk  lub   .
– Aby zatwierdzić wartość lub tryb działania, nacisnąć na krótko 
przycisk .

Frost-free mode or absence mode
Vorstvrijstand (Hors Gel) of afwezigheidsstand
Frostschutz- oder Abwesenheitsmodus
Modo ‘Protección Antihielo’ (Hors Gel) o modo ausente
Modalità antigelo o modalità assenza
Tryb ochrony przed zamarzaniem lub tryb nieobecności
Return to home screen
Terug naar de homepage
Zurück zur Startseite
Volver a la pantalla de inicio
Ritorno alla schermata principale
Powrót do początku

Information
Informatie
Informationen
Información
Informazioni
Informacje

Connectivity
Connectiviteit
Verbindung
Conectividad
Connettività
Połączenie sieciowe

Settings
Instellingen
Einstellung
Configuración
Impostazioni
Ustawianie parametrów

Programming
Programmering
Programmierung
Programación
Programmazione
Programowanie

Verrouillage
Température ECO

Détecteur d’absence

Fenêtre ouverte
Date / Heure

Harmonisation
Rétroéclairage

°C /°F
Langue
Reset

Mise à jour
Retour

Locking - Vergrendelen - Verriegelung - Bloquear - Blocco - Blokada 
ECO temperature - ECO-temperatuur - ECO-Temperatur - Temperatura ECO - Temperatura ECO - Temperatura EKO
Absence detector - Afwezigheidsdetectie - Abwesenheitsmelder - Detector de ausencia - Sensore di assenza - Czujnik 
nieobecności

Open window - Open raam - Offenes Fenster - Ventana abierta - Finestra aperta - Otwarte okno    
Date / Time - Datum/tijd - Datum/Uhrzeit - Fecha/Hora - Data / Ora - Data/godzina 
Harmonization - Afstemmen - Harmonisierung - Armonización - Sincronizzazione - Harmonizacja 
Backlighting - Achtergrondverlichting - Hintergrundbeleuchtung - Retroiluminación - Retroilluminazione - Podświetlenie
°C /°F
Language - Taal - Sprache - Idioma - Lingua - Język
Reset - Reset - Reset - Reset (Reinicializar) - Reset - Reset
Update - Bijwerken - Aktualisierung - Actualización - Aggiornamento - Aktualizacja
Return - Retour - Zurück - Volver - Indietro - Powrót

Retour
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 Manual programming
Access the programming menu of your unit.
Select the Manual Programming option.
Create your schedule:
Your radiator will follow the recorded program.
Consult: Consult the recorded program
Modify: Create a program or consult the recorded program.
Copy: Copy one day onto another or several other days.
Follow the steps described on the radiator screen.

Handmatig programmeren
Ga naar het programmeermenu van uw apparaat.
Selecteer de optie Handmatig programmeren.
Uw planning aanmaken:
uw radiator zal het opgeslagen programma volgen.
Raadplegen: het opgeslagen programma aflezen
Wijzigen: een programma aanmaken of het opgeslagen programma raadplegen.
Kopiëren: een dag kopiëren naar een of meer andere dagen.
De stappen op het scherm van de verwarming volgen.
 

Manuelle Programmierung
Das Programmierungsmenü des Geräts aufrufen.
Option Manuelle Prog. auswählen.
Eigene Planung erstellen:
Das Heizgerät folgt der gespeicherten Programmierung.
Anzeigen: Anzeige des gespeicherten Programms
Ändern: Ein Programm erstellen oder das gespeicherte Programm anzeigen lassen.
Kopieren: Einen Tag auf einen oder mehrere andere Tage kopieren.
Die auf dem Bildschirm des Heizgeräts beschriebenen Schritte befolgen.
 

Programación manual
Entre en el menú de programación del aparato.
Seleccione la opción Prog. Manual.
Cree su calendario:
El radiador seguirá el programa memorizado.
Consultar: Leer el programa memorizado
Modificar: Crear un programa o consultar el programa memorizado.
Copiar: Copiar un día para uno o varios días.
Siga los pasos descritos en la pantalla del radiador.

The Self-Scheduling function
Self-Scheduling function allows the radiator to record the rhythm 
of life of the occupants of the room and to take into account its 
heating settings to automatically establish a schedule. With its 
adaptive activation control, it anticipates the heating to provide a 
good temperature as soon as the room is occupied.
In the event of unexpected situations, absence or early return, the 
radiator immediately adapts to the new rhythm.

De Auto-Planning-functie
Met de Auto-Planning-functie kan de radiator de levensstijl van 
de gebruikers van het vertrek opslaan en rekening houden met 
de verwarmingsparameters om automatisch een planning op te 
stellen. Dankzij de aanpasbare controle van de activering wordt 
er vooraf verwarmd, zodat de kamer de juiste temperatuur heeft 
zodra deze wordt gebruikt.
Bij onvoorziene omstandigheden, afwezigheid of vroegtijdige 
terugkeer past de radiator zich onmiddellijk aan het nieuwe ritme 
aan.

Die Funktion Auto-Planung
Die Funktion Auto-Planung ermöglicht es dem Heizgerät, den Le-
bensrhythmus der Bewohnerinnen und Bewohner zu speichern 
und die jeweiligen Heizeinstellungen bei der automatischen Pla-
nung zu berücksichtigen. Dank der adaptiven Steuerung der Akti-
vierung wird der Raum vorgeheizt und so die richtige Temperatur 
ab Beginn der Raumnutzung gewährleistet.
Bei unvorhergesehenen Ereignissen, Abwesenheit oder einer 
vorzeitigen Rückkehr passt sich das Heizgerät sofort dem neuen 
Rhythmus an.
 

Función Autoplanificación
La función Autoplanificación (Auto-Planning) permite que el ra-
diador guarde el estilo de vida de los ocupantes de la habitación 
y tenga en cuenta sus parámetros de calefacción para crear au-
tomáticamente una programación. Gracias a su control de acti-
vación adaptativo, anticipa la calefacción para que se alcance la 
temperatura adecuada en cuanto se ocupe la habitación.
En caso de imprevisto, ausencia o regreso anticipado, el radiador 
se adapta inmediatamente al nuevo ritmo.

Programming with Pilot wire
The pilot wire can be connected to an energy manager which will send the until operating orders.

Programmering via schakeldraad
De schakeldraad kan worden aangesloten op het energiebeheersysteem dat bedieningsopdrachten naar het apparaat stuurt.

Programmierung per Steuerleiter
Der Steuerleiter kann mit einem Energiemanagement-System verbunden werden, das Funktionsbefehle an das Gerät sendet.

Programación con el Hilo Piloto
El hilo piloto puede conectarse a un gestor de energía que enviará al aparato las órdenes de funcionamiento.
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Programmazione manuale
Accedere al menu di programmazione dell’apparecchio.
Selezionare l’opzione Prog. Manuale.
Creare il proprio programma:
Il radiatore seguirà la programmazione impostata.
Visualizza: Consultazione del programma registrato
Modifica: Creazione di un programma oppure consultazione del programma 
registrato.
Copia: Copia di un giorno su uno o più altri giorni.
Seguire le istruzioni visualizzate sul display del radiatore.
 

Programowanie ręczne
Przejść do menu programowania urządzenia.
Wybrać opcję Prog. ręczne.
Utworzyć harmonogram:
grzejnik będzie działać w sposób zaprogramowany.
Sprawdź: odczyt zapisanego programu
Zmień: tworzenie programu lub sprawdzanie zapisanego programu.
Kopiuj: kopiowanie dnia do jednego lub kilku innych dni.
Postępować zgodnie z etapami podawanymi na ekranie grzejnika.

Funzione Auto-Planning
La funzione Auto-Planning consente al radiatore di memorizzare 
le abitudini di utilizzo degli occupanti del locale e di utilizzare 
queste informazioni per generare automaticamente un program-
ma di funzionamento. Il controllo adattivo dell’avvio anticipa l’ac-
censione del riscaldamento per garantire la temperatura deside-
rata già al momento dell’occupazione del locale.
In caso di variazioni impreviste, assenze o rientri anticipati, il 
radiatore adegua immediatamente il proprio funzionamento al 
nuovo ritmo di utilizzo.

Funkcja planowania automatycznego
Funkcja planowania automatycznego umożliwia zapisanie w 
grzejniku rytmu życia osób korzystających z pomieszczenia i 
uwzględnienie parametrów ogrzewania w celu automatycznego 
utworzenia harmonogramu. Dzięki adaptacyjnemu sterowaniu 
włączaniem urządzenie rozpoczyna ogrzewanie z wyprzedze-
niem, tak aby osiągnąć prawidłową temperaturę w momencie, 
kiedy pomieszczenie zacznie być wykorzystywane.
W przypadku zdarzeń nieprzewidzianych, nieobecności lub 
wcześniejszego powrotu grzejnik natychmiast dostosowuje się 
do nowego rytmu.

Programmazione tramite filo pilota
Il filo pilota può essere collegato a un gestore energetico che invia all’apparecchio i comandi di funzionamento.

Programowanie za pośrednictwem przewodu pilota
Przewód pilota może być połączony ze sterownikiem energii, który będzie przesyłać do urządzenia polecenia dotyczące działania.
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Use - Gebruik - Nutzung - Utilización - Utilizzo - Obsługa

8



EN NL DE
Contact information - Contactgegevens - Angaben See product rating label - Zie het etiket op het product -  Siehe Typenschild des Produkts

Identification of the unit - Identificatie van het apparaat - 
Gerätebezeichnung

Novium Nativ

Type of unit - Type apparaat - Gerätetyp :
Decentralized fixed-position direct-action electric heater - Vaste, 
direct werkende, decentrale elektrische verwarming - Dezentrales 
elektrisches Heizgerät mit direkter Wirkung und festem Standort

Characteristics - Kenmerken - Eigenschaften Unit - Eenheid 
Einheit

500W
M242111

750W
M242112

1000W
M242113
M242213

1500W
M242115
M242215

2000W
M242117

Heat output - Warmtevermogen - Wärmeleistung 

Rated heat output - Nominaal warmtevermogen - 
Nennwärmeleistung

Pnom 0,500 0,750 1,000 1,500 2,000 kW

Minimum heat output (indicative) -  Minimaal 
warmtevermogen (indicatief) - Minimale Wärmeleistung

Pmin N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. kW

Maximum continuous thermal power - Maximaal 
continu warmtevermogen - Maximale kontinuierliche 
Wärmeleistung

Pmax,c 0,500 0,750 1,000 1,500 2,000 kW

Consumption - Verbruik - Verbrauch

In stop mode - In uitgeschakelde modus - Im Aus-Modus Po N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. W

In standby mode - Stand-by - Im Standby-Modus Psm 0,60 0,60 0,60 0,60 0,60 W

In slow mode - In vertraagde modus - Im verlangsamten 
Modus

Pidle 0,60 0,60 0,60 0,60 0,60 W

In standby mode with maintaining of connection 
to the network - In stand-by modus met behoud 
van de netwerkverbinding - Im Standby-Modus mit 
Aufrechterhaltung der Netzwerkverbindung

Pn,sm 1,60 1,60 1,60 1,60 1,60 W

In standby mode with displaying of information or status 
- In stand-by modus met weergave van informatie of 
status - Im Standby-Modus mit Anzeige einer Information 
oder eines Zustands

Yes
Ja 
Ja

Yes
Ja 
Ja

Yes
Ja 
Ja

Yes
Ja 
Ja

Yes
Ja 
Ja

Seasonal energy efficiency for heating of the premises 
in active mode - Seizoensgebonden energie-efficiëntie 
voor ruimteverwarming in actieve modus - Saisonale 
Energieeffizienz für Raumheizung im aktiven Modus

 s,on 100,0 100,0 100,0 100,0 100,0 %

Element - Element - Element Unit - Eenheid 
Einheit

Type of monitoring of the room temperature (select one single type) - Type temperatuurregeling in de ruimte (een type selecteren) - Art der Steuerung 
der Raumtemperatur (nur eine Art auswählen)

Electronic monitoring of the room temperature and weekly programmer - Elektronische temperatuurregeling in de ruimte en 
weekprogrammering - Elektronische Steuerung der Raumtemperatur und Wochen-Timer

Yes - Ja - Ja

Monitoring of room temperature, with open window sensor - Temperatuurregeling in de ruimte met open raamsensor - Steuerung der 
Raumtemperatur, mit «Fenster offen»-Melder

Yes - Ja - Ja

Monitoring of room temperature, with presence detector - Temperatuurregeling in de ruimte met aanwezigheidssensor - Steuerung der 
Raumtemperatur, mit Abwesenheitsmelder

Yes - Ja - Ja

Remote control option - Optie afstandsbediening - Option Fernsteuerung Yes - Ja - Ja

Adaptive control of activation - Aanpasbare activeringsinstelling - Adaptive Steuerung der Aktivierung Yes - Ja - Ja

Limitation of the activation duration - Beperking van de activeringstijd - Begrenzung der Aktivierungsdauer Yes - Ja - Ja

Black globe sensor - Zwarte bol sensor  - Schwarz-Kugel-Sensor Yes - Ja - Ja

Self-learning feature - Zelflerende functie - Selbstlernfunktion Yes - Ja - Ja

Accuracy of settings - Nauwkeurigheid van de instellingen - Präzision der Einstellungen Yes - Ja - Ja
9
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Coordenadas - Contatti - Dane kontaktowe Ver etiqueta de identificación del aparato - Vedere la targhetta identificativa del prodotto 

-  Etykieta znamionowa urządzenia

Identificación del aparato - Identificazione dell’apparecchio 
- Identyfikacja urządzenia

Novium Nativ

Tipo de aparato - Tipo di apparecchio - Typ urządzenia :
Calefactor eléctrico descentralizado de acción directa con posición 
fija - Apparecchio di riscaldamento elettrico decentralizzato ad 
azione diretta a installazione fissa - Zdecentralizowane, stacjonarne, 
elektryczne urządzenie grzewcze o działaniu bezpośrednim

Características - Caratteristiche - Parametry Unidad 
- Unità - 
Jednostka500W

M242111
750W
M242112

1000W
M242113
M242213

1500W
M242115
M242215

2000W
M242117

Potencia térmica - Potenza termica - Moc cieplna 

Potencia térmica nominal - Potenza termica nominale - 
Nominalna moc cieplna

Pnom 0,500 0,750 1,000 1,500 2,000 kW

Potencia térmica mínima (orientativa) -  Potenza termica 
minima (indicativa) - Minimalna moc cieplna (orientacyjna)

Pmín.
Pmin

N.A.
Nie 
dotyczy

N.A.
Nie 
dotyczy

N.A.
Nie dotyczy

N.A.
Nie 
dotyczy

N.A.
Nie 
dotyczy

kW

Potencia térmica máxima continua - Potenza termica 
massima continua - Maksymalna ciągła moc cieplna

Pmáx.,c 
Pmax,c

0,500 0,750 1,000 1,500 2,000 kW

Consumo - Consumo - Pobór mocy

En modo parada - In modalità arresto - W trybie wyłączenia Po N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. W

En modo espera - In modalità stand-by - W trybie czuwania Psm 0,60 0,60 0,60 0,60 0,60 W

En modo ralentí - In modalità ridotta - W trybie jałowym Pidle 0,60 0,60 0,60 0,60 0,60 W

En modo espera manteniendo la conexión a la red eléctrica 
- In modalità stand-by con connessione di rete attiva - W 
trybie czuwania z utrzymywaniem połączenia sieciowego

Pn,sm 1,60 1,60 1,60 1,60 1,60 W

En modo espera presentando una información o un estado 
- In modalità stand-by con visualizzazione di informazioni 
o stato - W trybie czuwania z wyświetlaniem informacji 
lub stanu

Sí 
Sí 
Tak

Sí
Sí 
Tak

Sí 
Sí 
Tak

Sí 
Sí 
Tak

Sí 
Sí 
Tak

Eficacia energética de temporada para calentar locales 
en modo activo - Efficienza energetica stagionale per il 
riscaldamento degli ambienti in modalità attiva - Sezonowa 
efektywność energetyczna dla ogrzewania pomieszczeń w 
trybie aktywnym

 s,on 100,0 100,0 100,0 100,0 100,0 %

Elemento / Elemento / Element Unidad 
- Unità 
Jednostka

Tipo de control de la temperatura ambiente (seleccione un único tipo) - Tipo di controllo della temperatura ambiente (selezionare un solo tipo) - Rodzaj 
regulacji temperatury w pomieszczeniu (wybrać jeden rodzaj)

Control electrónico de la temperatura de la habitación y programador semanal - Controllo elettronico della temperatura ambiente con 
programmatore settimanale - Elektroniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu i programator tygodniowy

Sí - Sì - Tak

Control de la temperatura de la habitación con detector de ventana abierta - Controllo della temperatura ambiente con rilevamento 
finestra aperta - Regulacja temperatury w pomieszczeniu z czujnikiem otwarcia okna

Sí - Sì - Tak

Control de la temperatura de la habitación con detector de presencia - Controllo della temperatura ambiente con rilevamento presenza - 
Regulacja temperatury w pomieszczeniu z czujnikiem obecności

Sí - Sì - Tak

Opción control a distancia - Opzione controllo remoto - Opcja zdalnego sterowania Sí - Sì - Tak

Control de activación adaptativa - Controllo adattivo dell’avvio - Adaptacyjne sterowanie włączaniem Sí - Sì - Tak

Limitación de la duración de activación - Limitazione della durata di funzionamento - Ograniczanie czasu trwania stanu włączonego Sí - Sì - Tak

Sensor con globo negro - Sensore a globo nero  - Czujnik z czarną sferą Sí - Sì - Tak

Función de autoaprendizaje - Funzione di autoapprendimento - Funkcja automatycznego uczenia Sí - Sì - Tak

Exactitud de los ajustes - Precisione delle regolazioni - Dokładność ustawień Sí - Sì - Tak
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            PRZECHOWYWAĆ TEN DOKU-
MENT W BEZPIECZNYM MIEJSCU

(Niniejsze świadectwo należy przedkładać wy-
łącznie w przypadku reklamacji).
Okres gwarancyjny wynosi trzy lata – Gwar-
ancja jest ściśle ograniczona do bezpłatnej wy-
miany lub naprawy uznanych za wadliwe części 
urządzenia, według własnego uznania naszego 
działu obsługi posprzedażnego.

             CONSERVE ESTE DOCUMENTO EN 
UN LUGAR SEGURO

(Este certificado solo debe presentarse en caso de 
reclamación).
La garantía es de tres años - La garantía que-
da limitada estrictamente a discreción de nuestro 
servicio posventa, a la sustitución gratuita o a la 
reparación de las piezas consideradas defectuo-
sas del producto.

WARRANTY CARD  / GARANTIEBEWIJS / GARANTIESCHEIN  / BONO DE GARANTÍA / 
CERTIFICATO DI GARANZIA  / 

KARTA GWARANCYJNA 

Warranty - Garantie - Garantie - Garantía - Garanzia - Gwarancja 

Seller’s stamp / Stempel van de 
verkoper / Stempel des Verkäufers / 

Sello del vendedor / Timbro del 
rivenditore / Pieczęć sprzedawcy

             KEEP THIS DOCUMENT IN A SAFE 
PLACE

(This certificate should only be presented in the 
event of a guarantee claim).
The guarantee period is three years - The gua-
rantee is strictly limited, at the discretion of our 
after-sale service department, to the free repla-
cement or repair of parts of the product that are 
judged to be defective.

             DIESES DOKUMENT AN EINEM  
SICHEREN ORT AUFBEWAHREN

(Dieses Zertifikat ist nur im Falle einer Reklama-
tion vorzulegen).
Die Dauer der Garantie beträgt drei Jahre - 
Die Garantie beschränkt sich ausschließlich und 
nach Ermessen unseres Kundendienstes auf den 
kostenlosen Ersatz oder die Reparatur der als de-
fekt befundenen Produktteile.

            CONSERVARE QUESTO  
DOCUMENTO IN LUOGO SICURO

(Il presente certificato deve essere esibito esclusi-
vamente in caso di reclamo).
La garanzia ha una durata di tre anni. A discre-
zione del servizio di assistenza tecnica, la garanzia 
si limita alla sostituzione gratuita o alla riparazione 
delle parti del prodotto riconosciute difettose.

             BEWAAR DIT DOCUMENT OP EEN 
VEILIGE PLAATS

(Certificaat alleen tonen bij een klacht.)
De garantie geldt drie jaar - De garantie is be-
perkt tot, naar het oordeel van onze klantenser-
vice, gratis vervanging of reparatie van onderdelen 
die als defect worden beschouwd.

The warranty does not include labor and travel costs 
(e.g. for pick-up, dismantling, and reassembly of the 
product or of the defective part at the customer’s 
premises), nor any expenses for the transport/ship-
ping of the product or of its parts, nor compensation 
for losses.  The Intuis warranty does not in any way 
reduce or affect your legal rights as a consumer with 
regard to your product.

Ausgeschlossen von der Garantie sind alle Arbeits- 
und Reisekosten (zum Beispiel für Abholung, De-
montage und Wiedermontage des Produkts oder 
des defekten Teils beim Kunden), alle Transport-/
Versandkosten des Produkts oder Teils sowie jeg-
licher Schadensersatz. Die Intuis-Garantie schränkt 
Ihre gesetzlichen Verbraucherrechte in Zusammen-
hang mit Ihrem Produkt in keiner Weise ein und be-
einflusst diese auch nicht.

La garanzia esclude tutti i costi di manodopera e di 
trasferta (quali quelli relativi al recupero, allo smon-
taggio e al rimontaggio del prodotto o del compo-
nente difettoso presso la sede del cliente), nonché 
tutte le spese di trasporto/spedizione del prodotto 
o dei componenti, oltre a qualsiasi indennizzo per 
danni. La garanzia Intuis non riduce né pregiudica 
in alcun modo i diritti legali del consumatore relativi 
al prodotto.

De garantie dekt geen arbeids- of verplaatsings-
kosten (zoals kosten voor het ophalen, demonte-
ren en opnieuw monteren van het product of het 
defecte onderdeel bij de klant), noch transport- of 
verzendkosten voor het product of de onderdelen. 
Evenmin bestaat recht op enige schadevergoeding. 
Deze Intuis-garantie doet geen afbreuk aan uw wet-
telijke rechten als consument met betrekking tot het 
product.

La garantía excluye todos los gastos de mano de 
obra y desplazamiento (tales como los relacionados 
con la recogida, el desmontaje y el montaje del pro-
ducto o la pieza defectuosa en las instalaciones del 
cliente), todos los gastos de transporte o envío del 
producto o de las piezas, así como cualquier indem-
nización por daños. La garantía Intuis no menosca-
ba ni afecta en modo alguno a sus derechos legales 
como consumidor en relación con su producto.

Gwarancja nie obejmuje żadnych kosztów roboci-
zny ani przejazdów (takich jak koszty związane z 
odzyskaniem, demontażem lub ponownym monta-
żem urządzenia lub wadliwej części w pomieszcze-
niach klienta), żadnych kosztów transportu/wysyłki 
urządzenia lub części ani żadnego zadośćuczynie-
nia za szkody. Gwarancja Intuis nie w żaden sposób 
nie ogranicza ani nie wpływa na ustawowe prawa 
konsumenta związane z urządzeniem.
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NB: If your unit is thought to be responsible for 
an accident or damage, it must remain on site at 
the disposal of the insurance claims adjusters, 
and the damage must be reported to the insurer. 
Any replacement must be made in accordance 
with the insurance. To make a warranty service 
request, please contact your dealer or installer.

Achtung: Wird vermutet, dass Ihr Gerät einen 
Schaden verursacht hat, muss das Gerät vor 
Ort für die Versicherungsfachkräfte verfügbar 
bleiben, und der Geschädigte muss seinen Ver-
sicherer darüber in Kenntnis setzen. Jeglicher 
Austausch muss im Einverständnis mit der Ver-
sicherung erfolgen. Um einen Antrag auf Garan-
tieleistung zu stellen, wenden Sie sich bitte an 
Ihren Händler oder Ihren Installateur.

Attenzione: qualora il dispositivo sia ritenuto 
all’origine di un sinistro, esso deve rimanere 
sul luogo a disposizione dei periti assicurativi 
e il danneggiato deve informarne il proprio as-
sicuratore. Qualsiasi sostituzione deve essere 
effettuata previo accordo con la compagnia as-
sicurativa. Per presentare una richiesta di inter-
vento in garanzia, si prega di contattare il proprio 
distributore o installatore.

Let op: Indien uw apparaat vermoedelijk de oor-
zaak is van schade, moet het ter plaatse blijven 
voor onderzoek door de verzekeringsexperts. 
De benadeelde moet de verzekeraar hiervan 
op de hoogte brengen. Vervanging gebeurt in 
overleg met de verzekering. Neem contact op 
met uw distributeur of installateur om een garan-
tieaanvraag in te dienen.

Atención: Si se sospecha que su aparato es el 
causante de un siniestro, éste debe permane-
cer en el lugar a disposición de los peritos de 
la aseguradora, y el afectado debe informar a 
su aseguradora. Cualquier sustitución debe rea-
lizarse de común acuerdo con la aseguradora. 
Para solicitar el servicio de garantía, póngase en 
contacto con su distribuidor o instalador.

Uwaga: w przypadku przypuszczeń, że urządze-
nie stanowi przyczynę szkody, należy je pozo-
stawić na miejscu do dyspozycji rzeczoznawców 
ubezpieczeniowych i zgłosić szkodę swojemu 
ubezpieczycielowi. Wszelkich wymian należy 
dokonywać po uzyskaniu zgody od ubezpie-
czyciela. Aby przekazać zgłoszenie do działu 
gwarancji, prosimy o kontakt z dystrybutorem 
lub instalatorem.

Type / Type / Typ / Tipo / Tipo / Typ:

 Power /  Vermogen / Leistung / Potencia / Potenza / Moc:

Date of purchase / Aankoopdatum / Verkaufsdatum / Fecha de compra / 
Data di acquisto / Data zakupu:
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